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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 28 
 

MIHAYD  IXY  L@XYI  IXY-LK-Z@  CIEC  LDWIE 1Chr28:1 

MITL@D  IXYE  JLND-Z@  MIZXYND  ZEWLGND  IXYE   
  JLNL  DPWNE-YEKX-LK  IXYE  ZE@ND  IXYE   

:MLYEXI-L@  LIG  XEAB-LKLE  MIXEABDE  MIQIXQD-MR  EIPALE 

�‹¹Š́ƒ¸Vµ† ‹·š´ā �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š́ā-�́J-œ¶‚ …‹¹‡́C �·†̧™µIµ‡ ‚ 

�‹¹–´�¼‚́† ‹·š´ā̧‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹œ¸š´�̧÷µ† œŸ™̧�¸‰µLµ† ‹·š´ā̧‡  
 ¢¶�¶Lµ� †¶’̧™¹÷E-�E�̧š-�́� ‹·š´ā̧‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā̧‡  

:�¹´�´�Eş̌‹-�¶‚ �¹‹´‰ šŸA¹B-�́�̧�E �‹¹šŸA¹Bµ†¸‡ �‹¹“‹¹š´Nµ†-�¹” ‡‹́’́ƒ¸�E 
1. wayaq’hel Dawid ‘eth-kal-sarey Yis’ra’El sarey hash’batim  
w’sarey hamach’l’qoth ham’shar’thim ‘eth-hamelek w’sarey ha’alaphim  
w’sarey hame’oth w’sarey kal-r’kush-umiq’neh lamelek  
ul’banayu `im-hasarisim w’hagiborim ul’kal-gibor chayil ‘el-Y’rushalam. 
 

1Chr28:1 Now Dawid assembled all the princes of Yisra’El, the princes of the tribes,  

and the commanders of the divisions that served the king,  

and the commanders of thousands, and the commanders of hundreds,  

and the overseers of all the property and possessions of the king and of his sons,  

with the officers and the mighty men, and with all the valiant men unto Yerushalam. 
 

‹28:1› Καὶ ἐξεκκλησίασεν ∆αυιδ πάντας τοὺς ἄρχοντας Ισραηλ,  
ἄρχοντας τῶν κριτῶν καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν ἐφηµεριῶν τῶν  
περὶ τὸ σῶµα τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχοντας τῶν χιλιάδων καὶ τῶν ἑκατοντάδων  
καὶ τοὺς γαζοφύλακας καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ  
καὶ πάντας τῆς κτήσεως τοῦ βασιλέως, καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, σὺν τοῖς εὐνούχοις,  
καὶ τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς µαχητὰς τῆς στρατιᾶς, ἐν Ιερουσαληµ.   
1 Kai exekkl
siasen Dauid pantas tous archontas Isra
l, archontas t�n krit�n  

 And David held an assembly of all the rulers of Israel, rulers of the tribes,  

kai pantas tous archontas t�n eph
meri�n t�n peri to s�ma tou basile�s  

and all the rulers of the daily rotations on the person of the king, 

kai archontas t�n chiliad�n kai t�n hekatontad�n 

 and the rulers of the thousands, and of the hundreds,   

kai tous gazophylakas kai tous epi t�n hyparchont�n autou  

 and of the keepers of the treasury, and of the ones over his possessions,  

kai pantas t
s kt
se�s tou basile�s, kai t�n hui�n, syn tois eunouchois,  

 and all the property of the king, and of his sons, with the eunuchs, 

kai tous dynastas kai tous mach
tas t
s stratias, en Ierousal
m.   

 and the mighty ones, and the warriors of the military in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

INRE  IG@  IPERNY  XN@IE  EILBX-LR  JLND  CIEC  MWIE 2 

  DEDI-ZIXA  OEX@L  DGEPN  ZIA  ZEPAL  IAAL-MR  IP@   
:ZEPAL  IZEPIKDE  EPIDL@  ILBX  MCDLE 
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‹¹Lµ”¸‡ ‹µ‰µ‚ ‹¹’E”́÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´�̧„µš-�µ” ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡´C �́™´Iµ‡ ƒ 

 †́E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚µ� †́‰E’̧÷ œ‹·A œŸ’̧ƒ¹� ‹¹ƒ́ƒ¸�-�¹” ‹¹’¼‚  
:œŸ’̧ƒ¹� ‹¹œŸ’‹¹�¼†µ‡ E’‹·†¾�½‚ ‹·�¸„µš �¾…¼†µ�¸‡ 

2. wayaqam Dawid hamelek `al-rag’layu wayo’mer sh’ma`uni ‘achay  
w’`ami ‘ani `im-l’babi lib’noth beyth m’nuchah la’aron b’rith-Yahúwah  
w’lahadom rag’ley ‘Eloheynu wahakinothi lib’noth. 
 

1Chr28:2 Then King Dawid rose to his feet and said, Listen to me, my brothers  

and my people; I with my heart to build an house of rest for the ark of the covenant  

of JWJY and for the footstool of our El.   So I made preparations to build it. 
 

‹2› καὶ ἔστη ∆αυιδ ἐν µέσῳ τῆς ἐκκλησίας καὶ εἶπεν Ἀκούσατέ µου,  
ἀδελφοὶ καὶ λαός µου.  ἐµοὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν οἰκοδοµῆσαι οἶκον ἀναπαύσεως  
τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου καὶ στάσιν ποδῶν κυρίου ἡµῶν,  
καὶ ἡτοίµασα τὰ εἰς τὴν κατασκήνωσιν ἐπιτήδεια·   
2 kai est
 Dauid en mesŸ t
s ekkl
sias kai eipen Akousate mou, adelphoi  

And stood David in the midst of the assembly, and he said, Hear me my brethren, 

kai laos mou.  emoi egeneto epi kardian oikodom
sai oikon anapause�s 

 and my people!  It came to me in heart to build a house for a rest 

t
s kib�tou diath
k
s kyriou kai stasin pod�n kyriou h
m�n, 

 for the ark of the covenant of YHWH, and a place for the feet of our Master.   

kai h
toimasa ta eis t
n katask
n�sin epit
deia;   

 And I prepared the things for the construction needful.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INYL  ZIA  DPAZ-@L  IL  XN@  MIDL@DE 3 

:ZKTY  MINCE  DZ@  ZENGLN  YI@  IK 

‹¹÷̧�¹� œ¹‹µƒ †¶’̧ƒ¹œ-‚¾� ‹¹� šµ÷´‚ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ „ 

:́U¸�́–´� �‹¹÷´…̧‡ †́Uµ‚ œŸ÷́‰¸�¹÷ �‹¹‚ ‹¹J 
3. w’ha’Elohim ‘amar li lo’-thib’neh bayith lish’mi  
ki ‘ish mil’chamoth ‘atah w’damim shaphak’at. 
 

1Chr28:3 But the Elohim said to me, You shall not build a house for My name  

because you are a man of war and have shed blood. 
 

‹3› καὶ ὁ θεὸς εἶπεν Οὐκ οἰκοδοµήσεις ἐµοὶ οἶκον τοῦ ἐπονοµάσαι τὸ ὄνοµά µου  
ἐπ’ αὐτῷ, ὅτι ἄνθρωπος πολεµιστὴς εἶ σὺ καὶ αἵµατα ἐξέχεας.   
3 kai ho theos eipen Ouk oikodom
seis emoi oikon tou eponomasai to onoma mou epí autŸ,  

 And Elohim said, You shall not build to me a house to name my name upon it,  

hoti anthr�pos polemist
s ei sy kai haimata execheas.   

 for a man of war you are, and blood you poured out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLNL  ZEIDL  IA@-ZIA  LKN  IA  L@XYI  IDL@  DEDI  XGAIE 4 

DCEDI  ZIAAE  CIBPL  XGA  DCEDIA  IK  MLERL  L@XYI-LR   
:L@XYI-LK-LR  JILNDL  DVX  IA  IA@  IPAAE  IA@  ZIA   

¢¶�¶÷¸� œŸ‹̧†¹� ‹¹ƒ´‚-œ‹·A �¾J¹÷ ‹¹A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ … 
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†́…E†́‹ œ‹·ƒ̧ƒE …‹¹„´’̧� šµ‰´A †́…E†́‹¹ƒ ‹¹J �́�Ÿ”̧� �·‚́š¸ā¹‹-�µ”  
:�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” ¢‹¹�̧÷µ†¸� †́˜́š ‹¹A ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧ƒ¹ƒE ‹¹ƒ´‚ œ‹·A  

4. wayib’char Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El bi mikol beyth-‘abi lih’yoth l’melek  
`al-Yis’ra’El l’`olam ki biYahudah bachar l’nagid ub’beyth Yahudah beyth ‘abi  
ubib’ney ‘abi bi ratsah l’ham’lik `al-kal-Yis’ra’El. 
 

1Chr28:4 Yet, JWJY the El of Yisra’El, chose me from all the house of my father  

to be king over Yisra’El forever.  For He has chosen Yahudah to be a leader;  

and in the house of Yahudah, my father’s house,  

and among the sons of my father He desired in me to make me king over all Yisra’El. 
 

‹4› καὶ ἐξελέξατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐν ἐµοὶ ἀπὸ παντὸς οἴκου πατρός µου  
εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα·  καὶ ἐν Ιουδα ᾑρέτικεν τὸ βασίλειον  
καὶ ἐξ οἴκου Ιουδα τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ πατρός µου  
ἐν ἐµοὶ ἠθέλησεν τοῦ γενέσθαι µε βασιλέα ἐπὶ τῷ παντὶ Ισραηλ.   
4 kai exelexato kyrios ho theos Isra
l en emoi apo pantos oikou  

 And chose YHWH the El of Israel by me from out of all the house  

patros mou einai basilea epi Isra
l eis ton ai�na;   

of my father to be king over Israel into the eon, 

kai en Iouda hÿretiken to basileion  

and for Judah to take up the crown; 

kai ex oikou Iouda ton oikon tou patros mou,  

 and of the house of Judah, the house of my father.  

kai en tois huiois tou patros mou en emoi 
thel
sen tou genesthai me basilea  

And among the sons of my father, in me he wanted me to become king 

epi tŸ panti Isra
l.   

 over all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLYA  XGAIE  DEDI  IL  OZP  MIPA  MIAX  IK  IPA-LKNE 5 

:L@XYI-LR  DEDI  ZEKLN  @QK-LR  ZAYL  IPA 

 †¾÷¾�̧�¹A šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ †́E†´‹ ‹¹� ‘µœ´’ �‹¹’́A �‹¹Aµš ‹¹J ‹µ’́A-�́J¹÷E † 

:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́E†́‹ œE�̧�µ÷ ‚·N¹J-�µ” œ¶ƒ¶�́� ‹¹’̧ƒ 
5. umikal-banay ki rabbim banim nathan li Yahúwah  
wayib’char biSh’lomoh b’ni lashebeth `al-kise’ mal’kuth Yahúwah `al-Yis’ra’El. 
 

1Chr28:5 And of all my sons (for JWJY has given me many sons), He has chosen  

my son Shelomoh to sit on the throne of the kingdom of JWJY over Yisra’El. 
 

‹5› καὶ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν µου (ὅτι πολλοὺς υἱοὺς ἔδωκέν µοι κύριοσ)  
ἐξελέξατο ἐν Σαλωµων τῷ υἱῷ µου καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ θρόνου βασιλείας κυρίου  
ἐπὶ τὸν Ισραηλ·   
5 kai apo pant�n t�n hui�n mou (hoti pollous huious ed�ken moi kyrios)  

 And of all my sons, for many sons gave to me YHWH,  

exelexato en Sal�m�n tŸ huiŸ mou kathisai auton  

he chose Solomon my son to set him 

epi thronou basileias kyriou epi ton Isra
l;  

 upon the throne of the kingdom of YHWH over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IZEXVGE  IZIA  DPAI-@ED  JPA  DNLY  IL  XN@IE 6 

:A@L  EL-DID@  IP@E  OAL  IL  EA  IZXGA-IK 

 ‹´œŸš· ¼̃‰µ‡ ‹¹œ‹·ƒ †¶’̧ƒ¹‹-‚E† ¡̧’¹ƒ †¾÷¾�̧� ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:ƒ´‚̧� ŸK-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‘·ƒ̧� ‹¹� Ÿƒ ‹¹U¸šµ‰´ƒ-‹¹J 
6. wayo’mer li Sh’lomoh bin’ak hu’-yib’neh beythi wachatserothay  
ki-bachar’ti bo li l’ben wa’ani ‘eh’yeh-lo l’ab. 
 

1Chr28:6 And he said to me, Your son Shelomoh is the one who shall build My house  

and My courts; for I have chosen him to be to Me as a son, and I shall be to him as a father. 
 

‹6› καὶ εἶπέν µοι ὁ θεός Σαλωµων ὁ υἱός σου οἰκοδοµήσει τὸν οἶκόν µου  
καὶ τὴν αὐλήν µου, ὅτι ᾑρέτικα ἐν αὐτῷ εἶναί µου υἱόν, κἀγὼ ἔσοµαι αὐτῷ  
εἰς πατέρα 
6 kai eipen moi ho theos Sal�m�n ho huios sou oikodom
sei ton oikon mou  

And said to me the Elohim, Solomon your son shall build my house, 

kai t
n aul
n mou, hoti hÿretika en autŸ einai mou huion, 

 and my courtyards; for I chose in him to be to me for a son, 

kag� esomai autŸ eis patera  

 and I shall be to him for a father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZEVN  ZEYRL  WFGI-M@  MLERL-CR  EZEKLN-Z@  IZEPIKDE 7 

:DFD  MEIK  IHTYNE   

‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ œŸā¼”µ� ™µ ½̂‰¶‹-�¹‚ �́�Ÿ”̧�-…µ” ŸœE�̧�µ÷-œ¶‚ ‹¹œŸ’‹¹�¼†µ‡ ˆ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ‹µŠ́P¸�¹÷E  
7. wahakinothi ‘eth-mal’kutho `ad-l’`olam ‘im-yechezaq la`asoth mits’wothay  
umish’patay kayom hazeh. 
 

1Chr28:7 I shall establish his kingdom forever if he be constant to do My commandments  

and My ordinances, as at this day. 
 

‹7› καὶ κατορθώσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἕως αἰῶνος,  
ἐὰν ἰσχύσῃ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ κρίµατά µου ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη. 
7 kai katorth�s� t
n basileian autou he�s ai�nos,  

And I shall set up his kingdom unto the eon, 

ean ischysÿ tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta krimata mou h�s h
 h
mera haut
. 

 if he continue to keep my commandments, and my judgments as in this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EXNY  EPIDL@  IPF@AE  DEDI-LDW  L@XYI-LK  IPIRL  DZRE 8 

  UX@D-Z@  EYXIZ  ORNL  MKIDL@  DEDI  ZEVN-LK  EYXCE   
:MLER-CR  MKIXG@  MKIPAL  MZLGPDE  DAEHD 

Eş̌÷¹� E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧ˆ́‚̧ƒE †́E†´‹-�µ†̧™ �·‚́š¸ā¹‹-�́� ‹·’‹·”¸� †́Uµ”¸‡ ‰ 

—¶š´‚́†-œ¶‚ E�̧š‹¹U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�́J E�̧š¹…̧‡  
– :�́�Ÿ”-…µ” �¶�‹·š¼‰µ‚ �¶�‹·’̧ƒ¹� �¶U¸�µ‰¸’¹†̧‡ †´ƒŸHµ† 

8. w’`atah l’`eyney kal-Yis’ra’El q’hal-Yahúwah ub’az’ney ‘Eloheynu shim’ru  
w’dir’shu kal-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem l’ma`an tir’shu ‘eth-ha’arets hatobah  
w’hin’chal’tem lib’neykem ‘achareykem `ad-`olam. 
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1Chr28:8 So now, in the sight of all Yisra’El, the assembly of JWJY, and in the hearing  

of our El, observe and seek out all the commandments of JWJY your El  

so that you may possess the good land and should inherit to your sons after you forever. 
 

‹8› καὶ νῦν κατὰ πρόσωπον πάσης ἐκκλησίας κυρίου καὶ ἐν ὠσὶν θεοῦ  
ἡµῶν φυλάξασθε καὶ ζητήσατε πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν,  
ἵνα κληρονοµήσητε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν  
καὶ κατακληρονοµήσητε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν µεθ’ ὑµᾶς ἕως αἰῶνος.   
8 kai nyn kata pros�pon pas
s ekkl
sias kyriou  

And now according to the eyes of the whole assembly of YHWH, 

kai en �sin theou h
m�n phylaxasthe  

 and in the ears of our El, guard  

kai z
t
sate pasas tas entolas kyriou tou theou h
m�n,  

and seek all the commandments of YHWH our El! 

hina kl
ronom
s
te t
n g
n t
n agath
n  

 that you should inherit the land good,  

kai katakl
ronom
s
te tois huiois hym�n methí hymas he�s ai�nos.   

 and should inherit it to your sons after you unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLY  ALA  EDCARE  JIA@  IDL@-Z@  RC  IPA-DNLY  DZ@E 9 

ZEAYGN  XVI-LKE  DEDI  YXEC  ZEAAL-LK  IK  DVTG  YTPAE   
:CRL  JGIPFI  EPAFRZ-M@E  JL  @VNI  EPYXCZ-M@  OIAN   

�·�´� ƒ·�¸A E†·…̧ƒ́”¸‡ ¡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚-œ¶‚ ”µC ‹¹’̧ƒ-†¾÷¾�̧� †́Uµ‚̧‡ Š 

œŸƒ́�¼‰µ÷ š¶ ·̃‹-�́�̧‡ †´E†́‹ �·šŸC œŸƒ́ƒ¸�-�́� ‹¹J †́ ·̃–¼‰ �¶–¶’̧ƒE  
:…µ”´� ¡¼‰‹¹’̧ˆµ‹ EM¶ƒ¸ µ̂”µU-�¹‚̧‡ ¢´� ‚·˜́L¹‹ EM¶�̧š¸…¹U-�¹‚ ‘‹¹ƒ·÷  

9. w’atah Sh’lomoh-b’ni da` ‘eth-’Elohey ‘abiyak w’`ab’dehu b’leb shalem  
ub’nephesh chaphetsah ki kal-l’baboth doresh Yahúwah  
w’kal-yetser machashaboth mebin ‘im-tid’r’shenu yimatse’ lak  
w’im-ta`az’benu yaz’nichak la`ad. 
 

1Chr28:9 As for you, my son Shelomoh, know the El of your father,  

and serve Him with a whole heart and with a willing mind; for JWJY searches all hearts,  

and understands every intent of the thoughts.  If you seek Him, He shall be found of you;  

but if you forsake Him, He shall reject you forever. 
 

‹9› καὶ νῦν, Σαλωµων υἱέ µου, γνῶθι τὸν θεὸν τῶν πατέρων σου  
καὶ δούλευε αὐτῷ ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ ψυχῇ θελούσῃ, ὅτι πάσας καρδίας ἐτάζει 
κύριος καὶ πᾶν ἐνθύµηµα γιγνώσκει·  ἐὰν ζητήσῃς αὐτόν, εὑρεθήσεταί σοι,  
καὶ ἐὰν καταλείψῃς αὐτόν, καταλείψει σε εἰς τέλος.   
9 kai nyn, Sal�m�n huie mou, gn�thi ton theon t�n pater�n sou  

And now, Solomon O my son, know the El of your fathers, 

kai douleue autŸ en kardia0 teleia0 kai psychÿ thelousÿ, 

 and serve to him with heart a perfect and soul a willing!   

hoti pasas kardias etazei kyrios kai pan enthym
ma gign�skei;   

 For of all hearts inquires diligently YHWH, and every thought he knows.  

ean z
t
sÿs auton, heureth
setai soi,  

If you should seek him, he shall be found by you.   
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kai ean kataleipsÿs auton, kataleipsei se eis telos.   

 And if you should leave him, he shall leave you to the end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIA-ZEPAL  JA  XGA  DEDI-IK  DZR  D@X 10 

:DYRE  WFG  YCWNL 

œ¹‹µA-œŸ’̧ƒ¹� ¡̧A šµ‰́A †́E†́‹-‹¹J †́Uµ” †·‚̧š ‹ 
– :†·ā¼”µ‡ ™µ ¼̂‰ �́Ç™¹Lµ� 

10. r’eh `atah ki-Yahúwah bachar b’ak lib’noth-bayith lamiq’dash chazaq wa`aseh. 
 

1Chr28:10 Consider now, for JWJY has chosen you to build a house for the sanctuary;  

be strong and act. 
 

‹10› ἰδὲ τοίνυν ὅτι κύριος ᾑρέτικέν σε οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον εἰς ἁγίασµα·   
ἴσχυε καὶ ποίει.  -- 

10 ide toinyn hoti kyrios hÿretiken se oikodom
sai autŸ oikon eis hagiasma;   

Behold now!  for YHWH has taken you to build for him a house for a sanctuary. 

ischue kai poiei.  --  

  Be strong and act! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA-Z@E  MLE@D  ZIPAZ-Z@  EPA  DNLYL  CIEC  OZIE 11 

:ZXTKD  ZIAE  MINIPTD  EIXCGE  EIZILRE  EIKFPBE 

 ‡‹́U´A-œ¶‚̧‡ �́�E‚́† œ‹¹’̧ƒµU-œ¶‚ Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧�¹� …‹¹‡́C ‘·U¹Iµ‡ ‚‹ 

:œ¶š¾PµJµ† œ‹·ƒE �‹¹÷‹¹’̧Pµ† ‡‹́š´…¼‰µ‡ ‡‹́œ¾I¹�¼”µ‡ ‡‹́Jµˆ̧’µ„¸‡ 
11. wayiten Dawid lish’lomoh b’no ‘eth-tab’nith ha’ulam w’eth-batayu  
w’gan’zakayu wa`aliothayu wachadarayu hap’nimim ubeyth hakaporeth. 
 

1Chr28:11 Then Dawid gave to Shelomoh his son the pattern of the porch,  

its houses, its treasuries, its upper rooms, its inner rooms and the house of the mercy seat; 
 

‹11› καὶ ἔδωκεν ∆αυιδ Σαλωµων τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ παράδειγµα τοῦ ναοῦ  
καὶ τῶν οἴκων αὐτοῦ καὶ τῶν ζακχω αὐτοῦ καὶ τῶν ὑπερῴων  
καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἐσωτέρων καὶ τοῦ οἴκου τοῦ ἐξιλασµοῦ 

11 kai ed�ken Dauid Sal�m�n tŸ huiŸ autou to paradeigma tou naou kai t�n oik�n autou  

 And David gave to Solomon his son the plan of the temple, and its houses,  

kai t�n zakch� autou kai t�n hyperŸ�n kai t�n apoth
k�n t�n es�ter�n  

and its treasuries, and the upper rooms, and the storerooms inner, 

kai tou oikou tou exilasmou  

  and the house of the atonement,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIA  ZEXVGL  ENR  GEXA  DID  XY@  LK  ZIPAZE 12 

  MIDL@D  ZIA  ZEXV@L  AIAQ  ZEKYLD-LKLE 
:MIYCWD  ZEXV@LE 

 †́E†´‹-œ‹·A œŸş̌ µ̃‰̧� ŸL¹” µ‰Eš́ƒ †́‹´† š¶�¼‚ �¾J œ‹¹’̧ƒµœ̧‡ ƒ‹ 

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸš¸˜¾‚̧� ƒ‹¹ƒ́“ œŸ�́�̧Kµ†-�́�̧�E 
:�‹¹�́…»Rµ† œŸş̌˜¾‚̧�E 
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12. w’thab’nith kol ‘asher hayah baruach `imo l’chats’roth beyth-Yahúwah  
ul’kal-hal’shakoth sabib l’ots’roth beyth ha’Elohim ul’ots’roth haqadashim. 
 

1Chr28:12 and the plan of all that he had by the Spirit with him,  

for the courts of the house of JWJY, and for all the chambers round about,  

for the treasuries of the house of the Elohim and for the treasuries of the holy things; 
 

‹12› καὶ τὸ παράδειγµα, ὃ εἶχεν ἐν πνεύµατι αὐτοῦ, τῶν αὐλῶν οἴκου κυρίου  
καὶ πάντων τῶν παστοφορίων τῶν κύκλῳ τῶν εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου κυρίου  
καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἁγίων 
12 kai to paradeigma, ho eichen en pneumati autou,  

and the plan which he had in his spirit, 

t�n aul�n oikou kyriou kai pant�n t�n pastophori�n t�n kyklŸ t�n 

 and of the courtyards of the house of YHWH, and all of the cubicles round about 

eis tas apoth
kas oikou kyriou  

 of the places for the treasuries of the house of YHWH, 

kai t�n apoth
k�n t�n hagi�n  

 and of the treasuries of the holy things;  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  ZCEAR  ZK@LN-LKLE  MIELDE  MIPDKD  ZEWLGNLE 13 

:DEDI-ZIA  ZCEAR  ILK-LKLE   

†́E†́‹-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�́�̧�E �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ™̧�¸‰µ÷¸�E „‹ 

:†́E†́‹-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” ‹·�¸J-�́�̧�E  
13. ul’mach’l’qoth hakohanim w’haL’wiim ul’kal-m’le’keth `abodath beyth-Yahúwah  
ul’kal-k’ley `abodath beyth-Yahúwah. 
 

1Chr28:13 also for the divisions of the priests and the Lewiim  

and for all the work of the service of the house of JWJY  

and for all the vessels of service in the house of JWJY; 
 

‹13› καὶ τῶν καταλυµάτων τῶν ἐφηµεριῶν τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν εἰς πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου κυρίου  
καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν λειτουργησίµων σκευῶν τῆς λατρείας οἴκου κυρίου.   
13 kai t�n katalymat�n t�n eph
meri�n t�n hiere�n kai t�n Leuit�n  

and for the divisions of daily rotations of the priests and the Levites, 

eis pasan ergasian leitourgias oikou kyriou kai t�n apoth
k�n 

 and for every work of ministration of the house of YHWH, and of the treasuries 

t�n leitourg
sim�n skeu�n t
s latreias oikou kyriou.   

 of the ministrations items of the service of the house of YHWH;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKL  DCEARE  DCEAR  ILK-LKL  ADFL  LWYNA  ADFL 14 

:DCEARE  DCEAR  ILK-LKL  LWYNA  SQKD  ILK 

 �¾�̧� †́…Ÿƒ¼”µ‡ †́…Ÿƒ¼” ‹·�¸J-�́�̧� ƒ́†´Fµ� �́™̧�¹LµA ƒ´†́Fµ� …‹ 

:†́…Ÿƒ¼”µ‡ †´…Ÿƒ¼” ‹·�̧J-�́�¸� �́™̧�¹÷¸A •¶“¶Jµ† ‹·�̧J 
14. lazahab bamish’qal lazahab l’kal-k’ley `abodah wa`abodah  
l’kol k’ley hakeseph b’mish’qal l’kal-k’ley `abodah wa`abodah. 
 

1Chr28:14 even of gold by the weight for things of gold, for all vessels of each service;  
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for all vessels of silver by the weight, for all vessels of each service; 
 

‹14› καὶ τὸν σταθµὸν τῆς ὁλκῆς αὐτῶν, τῶν τε χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν, 
14 kai ton stathmon t
s holk
s aut�n, t�n te chrys�n kai argyr�n,  

 and he gave him the account of their weight, both of the gold and silver vessels.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEPN-LWYNA  ADF  MDIZXPE  ADFD  ZEXPNL  LWYNE 15 

  DXEPNL  LWYNA  SQKD  ZEXPNLE  DIZXPE  DXEPNE 
:DXEPNE  DXEPN  ZCEARK  DIZXPE 

†́šŸ’̧÷-�µ™¸�¹÷¸A ƒ´†́ˆ �¶†‹·œ¾š·’̧‡ ƒ´†́Fµ† œŸš¾’̧÷¹� �́™¸�¹÷E ‡Š 

†́šŸ’̧÷¹� �́™¸�¹÷¸A •¶“¶Jµ† œŸš¾’̧÷¹�¸‡  ́†‹¶œ¾š·’̧‡ †́šŸ’̧÷E 
:†́šŸ’̧÷E †́šŸ’̧÷ œµ…Ÿƒ¼”µJ ́†‹¶œ¾š·’̧‡ 

15. umish’qal lim’noroth hazahab w’nerotheyhem zahab b’mish’qal-m’norah  
um’norah w’nerotheyah w’lim’noroth hakeseph b’mish’qal lim’norah  
w’nerotheyah ka`abodath m’norah um’norah. 
 

1Chr28:15 and by the weight for lampstands of gold and their lamps of gold,  

with the weight of each lampstand and its lamps; and for the lampstands of silver  

by the weight, for the lampstand and its lamps according to the use of each lampstand; 
 

‹15› λυχνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ τῶν λύχνων·   
15 lychni�n t
n holk
n ed�ken autŸ kai t�n lychn�n;   

 He gave him the weight of the candlesticks, and of the lamps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OGLYE  OGLYL  ZKXRND  ZEPGLYL  LWYN  ADFD-Z@E 16 

:SQKD  ZEPGLYL  SQKE 

 ‘´‰̧�º�̧‡ ‘µ‰̧�º�̧� œ¶�¶š¼”µLµ† œŸ’¼‰¸�º�̧� �́™¸�¹÷ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

:•¶“́Jµ† œŸ’¼‰̧�º�̧� •¶“¶�̧‡ 
16. w’eth-hazahab mish’qal l’shul’chanoth hama`areketh l’shul’chan w’shul’chan  
w’keseph l’shul’chanoth hakaseph. 
 

1Chr28:16 and the gold by weight for the tables of showbread, for each table;  

and silver for the tables of silver; 
 

‹16› ἔδωκεν αὐτῷ ὁµοίως τὸν σταθµὸν τῶν τραπεζῶν τῆς προθέσεως,  
ἑκάστης τραπέζης χρυσῆς καὶ ὡσαύτως τῶν ἀργυρῶν, 
16 ed�ken autŸ homoi�s ton stathmon t�n trapez�n t
s prothese�s,  

 In like manner he gave him the weight for the tables of the place setting,  

hekast
s trapez
s chrys
s kai h�saut�s t�n argyr�n,  

 each one a table of gold; and likewise the tables made of silver,  
_____________________________________________________________________________________________  

 ADFD  IXETKLE  XEDH  ADF  ZEYWDE  ZEWXFNDE  ZEBLFNDE 17 

:XETKE  XETKL  LWYNA  SQKD  IXETKLE  XETKE  XETKL  LWYNA 

 ƒ´†́Fµ† ‹·šŸ–̧�¹�¸‡ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œ¾‡́ā̧Rµ†̧‡ œŸ™́š¸ ¹̂Lµ†̧‡ œŸ„́�¸ ¹̂Lµ†̧‡ ˆ‹ 

:šŸ–̧�E šŸ–̧�¹� �́™¸�¹÷¸A •¶“¶Jµ† ‹·šŸ–̧�¹�̧‡ šŸ–̧�E šŸ–̧�¹� �́™̧�¹÷¸A 
17. w’hamiz’lagoth w’hamiz’raqoth w’haq’sawoth zahab tahor w’lik’phorey hazahab  
b’mish’qal lik’phor uk’phor w’lik’phorey hakeseph b’mish’qal lik’phor uk’phor. 
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1Chr28:17 and the forks, the basins, and the pitchers of pure gold;  

and for the golden bowls with the weight for each bowl;  

and for the silver bowls with the weight for each bowl; 
 

‹17› καὶ τῶν κρεαγρῶν καὶ σπονδείων καὶ τῶν φιαλῶν τῶν χρυσῶν καὶ τὸν σταθµὸν  
τῶν χρυσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν, καὶ θυίσκων κεφφουρε ἑκάστου σταθµοῦ.   
17 kai t�n kreagr�n kai spondei�n kai t�n phial�n t�n chrys�n  

 and the meat hooks and libation bowls, and bowls of gold;  

kai ton stathmon t�n chrys�n kai t�n argyr�n,  

and the weight of gold and silver articles, 

kai thuisk�n kephphoure hekastou stathmou.   

 and censors, and bowls, according to the weight of each.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAKXND  ZIPAZLE  LWYNA  WWFN  ADF  ZXHWD  GAFNLE 18 

:DEDI-ZIXA  OEX@-LR  MIKKQE  MIYXTL  ADF  MIAXKD 

 †́ƒ´J̧š¶Lµ† œ‹¹’̧ƒµœ¸�E �́™¸�¹LµA ™́Rºˆ̧÷ ƒ´†́ˆ œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA¸ ¹̂÷¸�E ‰‹ 

:†́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-�µ” �‹¹�̧�¾“̧‡ �‹¹ā̧š¾–¸� ƒ́†́ˆ �‹¹ƒºş̌Jµ† 
18. ul’miz’bach haq’toreth zahab m’zuqaq bamish’qal ul’thab’nith hamer’kabah  
hak’rubim zahab l’phor’sim w’sok’kim `al-‘aron b’rith-Yahúwah. 
 

1Chr28:18 and for the altar of incense refined gold by weight; and gold  

for the model of the chariot, even the cherubim of gold that spread out their wings  

and covered over the ark of the covenant of JWJY. 
 

‹18› καὶ τὸν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων ἐκ χρυσίου δοκίµου σταθµὸν  
ὑπέδειξεν αὐτῷ καὶ τὸ παράδειγµα τοῦ ἅρµατος τῶν χερουβιν τῶν διαπεπετασµένων  
ταῖς πτέρυξιν καὶ σκιαζόντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου.   
18 kai ton tou thysiast
riou t�n thymiamat�n  

And of the altar of incense, which was 

ek chrysiou dokimou stathmon hypedeixen autŸ 

of pure gold, he showed him the weight of the utensils, 

kai to paradeigma tou harmatos t�n cheroubin t�n diapepetasmen�n tais pteryxin  

 and the plan of the chariot of the cherubs that spread out their wings,  

kai skiazont�n epi t
s kib�tou diath
k
s kyriou.   

 and overshadowed the ark of the covenant of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZIPAZD  ZEK@LN  LK  LIKYD  ILR  DEDI  CIN  AZKA  LKD 19 

– :œ‹¹’̧ƒµUµ† œŸ�¼‚̧�µ÷ �¾J �‹¹J̧ā¹† ‹µ�́” †́E†´‹ …µI¹÷ ƒ´œ̧�¹A �¾Jµ† Š‹ 

19. hakol bik’thab miyad Yahúwah `alay his’kil kol mal’akoth hatab’nith. 
 

1Chr28:19 All this, said he, JWJY made me understand in writing by His hand  

upon me, all the works of this pattern. 
 

‹19› πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς κυρίου ἔδωκεν ∆αυιδ Σαλωµων  
κατὰ τὴν περιγενηθεῖσαν αὐτῷ σύνεσιν τῆς κατεργασίας τοῦ παραδείγµατος.  -- 

19 panta en graphÿ cheiros kyriou ed�ken Dauid Sal�m�n  

 All in the writing by the hand of YHWH David gave to Solomon,  

kata t
n perigen
theisan autŸ synesin  
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according to the advantage to him for understanding 

t
s katergasias tou paradeigmatos.  -- 

 of the working out of the plan  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XIZ-L@  DYRE  UN@E  WFG  EPA  DNLYL  CIEC  XN@IE 20 

  JTXI  @L  JNR  IDL@  MIDL@  DEDI  IK  ZGZ-L@E 
:DEDI-ZIA  ZCEAR  ZK@LN-LK  ZELKL-CR  JAFRI  @LE 

 ‚́š‹¹U-�µ‚ †·ā¼”µ‡ —µ÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�̧�¹� …‹¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ � 

¡¸P¸šµ‹ ‚¾� ¢´L¹” ‹µ†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J œ́‰·U-�µ‚̧‡ 
:†́E†́‹-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” œ¶�‚¶�̧÷-�́J œŸ�̧�¹�-…µ” ́ ¶ƒ̧ˆµ”µ‹ ‚¾�̧‡ 

20. wayo’mer Dawid lish’lomoh b’no chazaq we’emats wa`aseh ‘al-tira’  
w’al-techath ki Yahúwah ‘Elohim ‘Elohay `imak lo’ yar’p’ak  
w’lo’ ya`az’beak `ad-lik’loth kal-m’le’keth `abodath beyth-Yahúwah. 
 

1Chr28:20 Then Dawid said to his son Shelomoh,  

Be strong and courageous, and act; do not fear nor be dismayed,  

for JWJY Elohim, my El, is with you. He shall not fail you nor forsake you  

until all the work for the service of the house of JWJY is finished. 
 

‹20› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Σαλωµων τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου καὶ ποίει,  
µὴ φοβοῦ µηδὲ πτοηθῇς, ὅτι κύριος ὁ θεός µου µετὰ σοῦ, οὐκ ἀνήσει σε καὶ οὐ  
µή σε ἐγκαταλίπῃ ἕως τοῦ συντελέσαι σε πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου κυρίου.   
20 kai eipen Dauid Sal�m�n tŸ huiŸ autou Ischue kai andrizou kai poiei,  

 And David said to Solomon his son, Be strong and manly, and act!  

m
 phobou m
de pto
thÿs, hoti kyrios ho theos mou meta sou,  

Do not fear nor be terrified! for YHWH my El is with you.   

ouk an
sei se kai ou m
 se egkatalipÿ 

 He shall not send you away, and in no way shall he abandon you 

he�s tou syntelesai se pasan ergasian leitourgias oikou kyriou.   

 until you complete every ministration of work of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  ZIA  ZCEAR-LKL  MIELDE  MIPDKD  ZEWLGN  DPDE 21 

DCEAR-LKL  DNKGA  AICP-LKL  DK@LN-LKA  JNRE   
:JIXAC-LKL  MRD-LKE  MIXYDE   

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œµ…Ÿƒ¼”-�́�̧� �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ™̧�̧‰µ÷ †·M¹†̧‡ ‚� 

†́…Ÿƒ¼”-�́�¸� †́÷¸�́‰µA ƒ‹¹…́’-�́�̧� †́�‚́�̧÷-�́�̧ƒ ¡̧L¹”̧‡  
– :¡‹¶š´ƒ¸C-�́�̧� �́”´†-�́�¸‡ �‹¹š´Wµ†¸‡  

21. w’hinneh mach’l’qoth hakohanim w’haL’wiim l’kal-`abodath beyth ha’Elohim  
w’`im’ak b’kal-m’la’kah l’kal-nadib bachak’mah l’kal-`abodah w’hasarim  
w’kal-ha`am l’kal-d’bareyak. 
 

1Chr28:21 Now behold, there are the divisions of the priests and the Lewiim  

for all the service of the house of the Elohim, and with you in all the work  

shall be every willing one with wisdom for all kinds of service.   

And the princes also and all the people shall be according to all your words. 
 

‹21› καὶ ἰδοὺ αἱ ἐφηµερίαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν  
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εἰς πᾶσαν λειτουργίαν οἴκου τοῦ θεοῦ καὶ µετὰ σοῦ ἐν πάσῃ πραγµατείᾳ  
καὶ πᾶς πρόθυµος ἐν σοφίᾳ κατὰ πᾶσαν τέχνην καὶ οἱ ἄρχοντες  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς πάντας τοὺς λόγους σου.   
21 kai idou hai eph
meriai t�n hiere�n kai t�n Leuit�n  

And behold, the daily rotations of the priests and the Levites, 

eis pasan leitourgian oikou tou theou  

 are for all the ministration of the house of the Elohim,  

kai meta sou en pasÿ pragmateia0 kai pas prothymos en sophia0 kata pasan techn
n  

 and with you in every work all eager, in wisdom according to every craft,  

kai hoi archontes kai pas ho laos eis pantas tous logous sou.    

 and the rulers, and all the people for all your words. 
 


